
Icelandic (Íslenska) Zulu (isiZulu)

Inngangshátíðir Isingeniso Imicikilisho

Merki krossins Uphawu lwesiphambano

Í nafni föðurins og sonarins og

heilags anda.

Ngegama likaYise, neliNdodana,

noMoya oNgcwele.

AMEN Amen

Kveðja Izwi lokubingelela

Náð Drottins vors Jesú Krists, Og

kærleikur Guðs, og samfélag

heilags anda Vertu með ykkur

öllum.

Umusa weNkosi yethu uJesu

Kristu, Futhi uthando

lukaNkulunkulu, kanye

Nokuhlangana Komoya Ongcwele

Yiba nani nonke.

Og með anda þínum. Nangomoya wakho.

Refsiverð athöfn Isenzo Esiphezulu

Bræður (bræður og systur), við

skulum viðurkenna syndir okkar, Og

búðu okkur svo undir okkur að

fagna helgum leyndardómum.

Bazalwane (abafowethu

nodadewethu), masivume izono

zethu, Futhi ukuze uzilungiselele

ukugubha izimfihlakalo

ezingcwele.

Ég játa fyrir almáttugum Guði Og

þér, bræður mínir og systur, að ég

hafi syndgað mjög, Í hugsunum

mínum og orðum mínum, í því sem

ég hef gert og í því sem ég hef ekki

gert, í gegnum mér að kenna, í

gegnum mér að kenna, Með mér

gríðarlegustu sök; Þess vegna spyr

ég blessaða Maríu sífellt dvalar, allir

englar og dýrlingar, Og þú, bræður

mínir og systur, að biðja fyrir mér

Drottni Guð okkar.

Ngiyavuma kuNkulunkulu

uSomandla Futhi kubafowethu

nodadewethu, Ukuthi ngesono

kakhulu, Emicabangweni yami

nakumazwi ami, kulokho

engikwenzile nakulokho

engikwehlulekile ukukwenza,

Ngephutha lami, Ngephutha lami,

ngephutha lami elibi kakhulu;

Ngakho-ke ngibuza ubusisiwe

uMariya eke wahlala endari.

Zonke izingelosi nosanta, Futhi

wena, bafowethu nodadewethu,

ukungikhuleka eNkosini

uNkulunkulu wethu.

Kwangathi uNkulunkulu

uSomandla angaba nesihe kithi,
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Megi almáttugur Guð miskunna

okkur, Fyrirgefðu syndir okkar, og

færa okkur í eilíft líf.

Sithethelele izono zethu, Futhi

usisondeze ekuphileni

okuphakade.

AMEN Amen

Kyrie Kyrie

Drottinn, miskunna. Nkosi, yiba nomusa.

Drottinn, miskunna. Nkosi, yiba nomusa.

Kristur, miskunna. Kristu, yiba nomusa.

Kristur, miskunna. Kristu, yiba nomusa.

Drottinn, miskunna. Nkosi, yiba nomusa.

Drottinn, miskunna. Nkosi, yiba nomusa.

Gloria Ikaluzimu

Dýrð Guðs í hæsta, og á jörðu friði

til fólks með góðan vilja. Við lofum

þér, Við blessum þig, Við dáum þig,

Við vegsama þig, Við þökkum þér

fyrir mikla dýrð, Drottinn Guð,

himneskur konungur, Ó Guð,

almáttugur faðir. Drottinn Jesús

Kristur, aðeins fæddur sonur,

Drottinn Guð, lamb Guðs, sonur

föðurins, Þú tekur frá sér syndir

heimsins, miskunna okkur; Þú tekur

frá sér syndir heimsins, fá bæn

okkar; Þú situr við hægri hönd

föðurins, miskunna okkur. Fyrir þig

einn eru heilagir, þú einn ert

Drottinn, þú einn ert sá hæsti, Jesús

Kristur, með heilögum anda, Í dýrð

Guðs faðirinn. AMEN.

Udumo kuNkulunkulu

kweliphezulu, nokuthula

emhlabeni kubantu abathanda

okuhle. Siyakudumisa,

siyakubusisa, siyakuthanda,

siyakudumisa, siyakubonga

ngenkazimulo yakho enkulu,

Nkosi Nkulunkulu, Nkosi

yasezulwini, O Nkulunkulu, Baba

onamandla onke. INkosi uJesu

Kristu, iNdodana ezelwe yodwa,

Nkosi Nkulunkulu, iWundlu

likaNkulunkulu, iNdodana kaYise,

ususa izono zomhlaba,

sihawukele; ususa izono

zomhlaba, yemukela umkhuleko

wethu; nihlezi ngakwesokunene

sikaBaba. sihawukele. Ngokuba

wena wedwa ungoNgcwele, wena

wedwa unguJehova, wena wedwa

ungoPhezukonke, UJesu Kristu,

ngoMoya oNgcwele,

enkazimulweni kaNkulunkulu

uBaba. Amen.

Safnaðu Butha
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Við skulum biðja. Asikhuleke.

AMEN. Amen.

Helgisiðir af orðinu I-Liturgy yeZwi

Fyrsta lestur Ukufundwa kokuqala

Orð Drottins. Izwi leNkosi.

Takk fyrir Guð. Makabongwe uNkulunkulu.

Svara sálmur IHubo Resporial

Önnur lestur Ukufundwa kwesibili

Orð Drottins. Izwi leNkosi.

Takk fyrir Guð. Makabongwe uNkulunkulu.

Fagnaðarerindi Izindaba ezinhle

Drottinn er með þér. INkosi ibe nani.

Og með anda þínum. Futhi ngomoya wakho.

Lestur frá heilaga fagnaðarerindinu

samkvæmt N.

Ukufundwa kweVangeli

elingcwele ngokukaN.

Dýrð þér, Drottinn Udumo kuwe, O Nkosi

Fagnaðarerindi Drottins. Ivangeli leNkosi.

Lof til þín, Drottinn Jesús Kristur. Udumo kuwe, Nkosi Jesu Kristu.

Starf trúar Umsebenzi wokholo

Ég trúi á einn Guð, faðirinn

almáttugur, framleiðandi himins og

jarðar, af öllu sýnilegum og

ósýnilegum. Ég trúi á einn Drottinn

Jesú Krist, Eini fæddur sonur Guðs,

fæddur af föður fyrir alla

aldurshópa. Guð frá Guði, Ljós frá

ljósi, sannur Guð frá sönnum Guði,

fæddur, ekki gerður,

samviskusamur með föður; Í

gegnum hann voru allir gerðir. Fyrir

okkur menn og til hjálpræðis kom

hann niður af himni, og af heilögum

anda var holdtekin Maríu mey, og

varð maður. Fyrir okkar sakir var

hann krossfestur undir Pontius

Ngikholwa kuNkulunkulu oyedwa,

uBaba uMninimandla onke,

umenzi wezulu nomhlaba, yazo

zonke izinto ezibonakalayo

nezingabonakali. Ngiyakholwa

eNkosini eyodwa uJesu Kristu,

iNdodana kaNkulunkulu ezelwe

yodwa, ozelwe nguBaba

ngaphambi kwayo yonke

iminyaka. uNkulunkulu ovela

kuNkulunkulu, Ukukhanya

okuvela ekukhanyeni,

uNkulunkulu weqiniso ovela

kuNkulunkulu weqiniso, ezelwe,

engenziwanga, elingana noYise;

zonke zenziwa ngaye. Wehla
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Pilatus, Hann hlaut dauða og var

grafinn, Og reis upp aftur á þriðja

degi í samræmi við ritningarnar.

Hann steig upp til himna og situr

við hægri hönd föðurins. Hann mun

koma aftur í dýrð að dæma lifandi

og hina látnu Og ríki hans mun ekki

hafa endi. Ég trúi á heilagan anda,

Drottinn, líf lífsins, sem heldur

áfram af föður og syni, Hver með

föður og son er dáður og

vegsamaður, sem hefur talað í

gegnum spámennina. Ég trúi á

eina, heilaga, kaþólsku og

postullegu kirkju. Ég játa eina skírn

fyrir fyrirgefningu synda Og ég

hlakka til upprisu dauðra og líf

heimsins sem koma. AMEN.

ezulwini ngenxa yethu thina

bantu nensindiso yethu. futhi

ngoMoya oNgcwele wenziwa

inyama yeNcasakazi uMariya,

waba ngumuntu. Ngenxa yethu

wabethelwa esiphambanweni

ngaphansi kukaPontiyu Pilatu,

wahlushwa ukufa futhi

wembelwa, wabuye wavuka

ngosuku lwesithathu

ngokuvumelana nemiBhalo.

Wenyukela ezulwini futhi uhlezi

ngakwesokunene sikaBaba.

Uyobuya futhi ngenkazimulo

ukwahlulela abaphilayo

nabafileyo nombuso wakhe

awuyikuba nakuphela.

Ngiyakholwa kuMoya oNgcwele,

iNkosi, umniki-kuphila, ophuma

kuYise neNdodana, odunyiswa

kuYise neNdodana, owakhuluma

ngabaprofethi. Ngikholelwa

eBandleni elilodwa, elingcwele,

lamaKhatholika kanye

nelabaphostoli. Ngivuma

uMbhapathizo owodwa

wokuthethelelwa kwezono futhi

ngibheke phambili ekuvukeni

kwabafileyo nokuphila kwezwe

elizayo. Amen.

Heimilislega -Hambi

Alhliða bæn Umkhuleko wendawo yonke

Við biðjum til Drottins. Siyakhuleka eNkosini.

Drottinn, heyrðu bæn okkar. Nkosi, yizwa umkhuleko wethu.

Helgisiðir

evkaristíunnar

I-Liturgy of the

Eucharistist

OfferTory Umnikelo
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Blessaður sé Guð um aldur og ævi. Makabongwe uNkulunkulu kuze

kube phakade.

Biðja, bræður (bræður og systur),

að fórn mín og þín Getur verið

viðunandi fyrir Guð, Almáttugur

faðirinn.

Khulekani, bazalwane (bazalwane

nodade) ukuthi umhlatshelo

wami nowakho kwamukeleka

kuNkulunkulu, uBaba onamandla

onke.

Megi Drottinn samþykkja fórnina í

höndunum fyrir lof og dýrð nafns

hans, til góðs og hag allra heilagrar

kirkju hans.

Sengathi iNkosi ingawamukela

umnikelo ezandleni zenu ngenxa

yodumo nenkazimulo yegama

lakhe, kube kuhle kithi nokuhle

kweBandla lakhe elingcwele

lonke.

AMEN. Amen.

Evkaristíska bæn Umthandazo we-Ekaristi

Drottinn er með þér. INkosi ibe nani.

Og með anda þínum. Futhi ngomoya wakho.

Lyftu hjörtum þínum. Phakamisani izinhliziyo zenu.

Við lyftum þeim upp til Drottins. Sibaphakamisela eNkosini.

Við skulum þakka Drottni Guði

okkar.

Masibonge uJehova uNkulunkulu

wethu.

Það er rétt og bara. Ilungile futhi ilungile.

Heilagur, heilagur, heilagur Drottinn

guð gestgjafa. Himnaríki og jörð eru

full af dýrð þinni. Hosanna í hæsta.

Blessaður er sá sem kemur í nafni

Drottins. Hosanna í hæsta.

Ngcwele, Ngcwele, Ngcwele,

Nkulunkulu Sebawoti. Izulu

nomhlaba kugcwele inkazimulo

yakho. Hosana kweliphezulu.

Ubusisiwe ozayo egameni

leNkosi. Hosana kweliphezulu.

Leyndardómur trúarinnar. Imfihlakalo yokukholwa.

Við boðum dauða þinn, Drottinn, og

játa upprisu þína þangað til þú

kemur aftur. Eða: Þegar við borðum

þetta brauð og drekkum þennan

bolla, Við boðum dauða þinn,

Drottinn, þangað til þú kemur aftur.

Eða: Bjarga okkur, frelsari heimsins,

Simemezela ukufa kwakho,

Nkosi, futhi uvume ukuVuka

kwakho uze ubuye futhi. Noma:

Uma sidla lesi Sinkwa futhi

siphuza le ndebe, simemezela

ukufa kwakho, Nkosi, uze ubuye

futhi. Noma: Sisindise, Msindisi

womhlaba, ngokuba
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Fyrir kross þinn og upprisu Þú hefur

látið okkur losa okkur.

ngesiphambano sakho nokuvuka

kwabafileyo usikhulule.

AMEN. Amen.

Samfélagshelgi Umkhosi Wesidlo

Að skipun frelsarans og myndast af

guðlegri kennslu, þorum við að

segja:

Ngomyalo woMsindisi futhi

sakhiwe ngemfundiso yaphezulu,

singalokotha sithi:

Faðir okkar, sem list á himni,

Helgist þitt nafn; Ríki þitt kemur,

verður gert þitt á jörðu eins og það

er á himni. Gefðu okkur þennan dag

daglega brauð, og fyrirgefum okkur

trespasses okkar, þegar við

fyrirgefum þeim sem sveiflast gegn

okkur; og leiða okkur ekki til

freistingar, en frelsa okkur frá illu.

Baba wethu osezulwini,

malingcweliswe igama lakho;

umbuso wakho mawufike.

mayenziwe intando yakho

emhlabeni njengasezulwini.

Siphe namuhla isinkwa sethu

semihla ngemihla; futhi

usithethelele iziphambeko zethu,

njengoba nathi sibathethelela

abasonayo; futhi ungasingenisi

ekulingweni; kodwa usikhulule

kokubi.

Frelsaðu okkur, Drottinn, við

biðjum, frá hverju illu, Gæfu friðinn

á okkar dögum, að með hjálp þinni,

Við gætum verið alltaf laus við synd

og öruggt fyrir allri neyð, Eins og

við bíðum blessaða vonarinnar og

komu frelsara okkar, Jesús Kristur.

Siyakhuleka, Nkosi, sikhulule

kubo bonke ububi. ngomusa

mawuphe ukuthula ezinsukwini

zethu, ukuthi, ngosizo lwesihe

sakho, singahlala sikhululekile

esonweni futhi uphephile kukho

konke ukucindezeleka, njengoba

silindele ithemba elibusisiwe

nokufika koMsindisi wethu uJesu

Kristu.

Fyrir ríkið, Krafturinn og dýrðin eru

þín Nú og að eilífu.

Ngombuso, amandla

nenkazimulo kungokwakho

manje naphakade.

Drottinn Jesús Kristur, Hver sagði

við postulana þína: Friður ég læt

þig, friður minn ég gef þér, Horfðu

ekki á syndir okkar, En á trú

kirkjunnar þinnar, og veita henni

náð frið og einingu í samræmi við

INkosi uJesu Kristu, owathi

kubaPhostoli bakho: Ukuthula

ngikushiya, ukuthula kwami 

ngikunika, ungabheki izono

zethu; kodwa ngokholo

lweBandla lakho, futhi ngomusa
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vilja þinn. Sem lifa og ríkja um aldur

og ævi.

uyinike ukuthula nobunye

ngokuvumelana nentando yakho.

Abaphilayo futhi babuse kuze

kube phakade naphakade.

AMEN. Amen.

Friður Drottins vera alltaf með þér. Ukuthula kweNkosi makube nani

njalo.

Og með anda þínum. Futhi ngomoya wakho.

Við skulum bjóða hvert öðru merki

um frið.

Masinikezane isibonakaliso

sokuthula.

Lamb Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, Veittu okkur frið.

Mvana kaNkulunkulu, wena osusa

izono zomhlaba, sihawukele.

Mvana kaNkulunkulu, wena osusa

izono zomhlaba, sihawukele.

Mvana kaNkulunkulu, wena osusa

izono zomhlaba, siphe ukuthula.

Sjáðu lamb Guðs, Sjáðu hann sem

tekur burt syndir heimsins.

Blessaðir eru þeir sem kallaðir eru

til kvöldmáltíðarinnar á lambinu.

Bhekani iWundlu likaNkulunkulu,

bhekani osusa izono zomhlaba.

Babusisiwe ababizelwe esidlweni

seWundlu.

Drottinn, ég er ekki verðugur að þú

ættir að fara undir þakið mitt, En

segðu aðeins orðið og sál mín skal

læknast.

Nkosi, angifanele ukuthi ungene

ngaphansi kophahla lwami,

kodwa khuluma izwi kuphela

futhi umphefumulo wami

uzophulukiswa.

Líkami (blóð) Krists. Umzimba (iGazi) likaKristu.

AMEN. Amen.

Við skulum biðja. Asikhuleke.

AMEN. Amen.

Lokun helgiathafna Amasiko Ephetha

Blessun Isibusiso

Drottinn er með þér. INkosi ibe nani.

Og með anda þínum. Futhi ngomoya wakho.

Megi almáttugur Guð blessa þig,

Faðirinn og sonurinn og heilagur

andi.

UNkulunkulu uSomandla

akubusise, uYise, neNdodana,

noMoya oNgcwele.

AMEN. Amen.
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Uppsögn Ukuxoshwa

Farðu fram, messunni er lokið. Eða:

Farðu og tilkynntu fagnaðarerindi

Drottins. Eða: Farðu í friði og

vegsamaðu Drottin með lífi þínu.

Eða: farðu í friði.

Phumani, iMisa liphelile. Noma:

Hambani nishumayele ivangeli

leNkosi. Noma: Hamba

ngokuthula, ukhazimulise iNkosi

ngokuphila kwakho. Noma:

Hamba ngokuthula.

Takk fyrir Guð. Makabongwe uNkulunkulu.
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